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B pabote myTeM aHanmu3a KyJbTypHOTO KOMIIOHCHTA 3HAYCHUS (PPa3coOTMISCKUX CIMHUIL aHT-
JIUACKOTO M (DPaHITy3CKOTO S3BIKOB BBISIBIISIFOTCS CBENICHUS] 00 OCOOCHHOCTSIX BOCTIPHATHS OEJIOTo IBETa
MIPECTABUTEINISIMHU IBYX KYJBTYP.

KuroueBsie c10Ba: TMHTBOIBETOBAs KapTHHA MHpa, HAI[MOHAJEHAS KYyJIbTypa, (hpaseornorus, Oe-
JIBIH IBET, aHTIIMHACKHUIT A3BIK, (DPAHITY3CKHIT A3BIK.

KommnapatuBHOe n3yueHne crnoco6oB 0003HauSHMS 1IBETA B Pa3HbIX A3bIKAX — OJI-
Ha U3 TPaJULMOHHBIX TEM B COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKE. Ha npuMmepe Ha3BaHUil 1iBeTa
MOYHO yOeIUThCSA, YTO JIaXKe TaKoe OOBEKTUBHOE M YHUBEPCATILHOE JJISl BCEX JIFOJIeH (u-
3UYECKOE OUIYIIEHHE, KaK IIBET, B Pa3HBIX SI3bIKAX OTPaXKaeTcs MO-pa3HOMY, HAMMEHOBa-
HUS OKPACOK COCTaBJIAIOT B KAXKIOM SI3bIKE CIOXKHYIO Hepapxuto. CUCTEMbI pa3HbIX S3bI-
KOB OOHapYXMBAIOT MMOKa3aTeIbHbBIE PACXOXKACHUS, KOTOPBIE KACalOTCs KaK BbIICICHUS
IIBETOB M OTTEHKOB, TaK M CIIOCOO0OB UX 0003HAYEHHS.

Bocrnpusarre 11BeToBOTO MPOCTPAHCTBA BO MHOTOM OMNPEIEISAETCS CIOKHUBIIICHCS
B JIJaHHOM OOIIIECTBE S3BIKOBON M KyJbTYPHOU Tpajuiueld. OCOOEHHOCTH JIMHTBOIBETO-
BOH KapTHHBI MUPA PYCCKUX W (PPAHITy30B B COMOCTABUTEIHHOM IJIaHE HAMH OMKChHIBA-
Juch panee [5]. B aToli paboTe MBI 3aTpOHEM BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE CO CXOJCTBAMHU
Y PaCXOXKJICHUSMU B WICHCHUH aHTJIMYaHAMK M (DpaHIly3aMH JITHTBOIIBETOBOW KapTHHBI
Mupa Ha npumepe ¢pazeonorudecknx eauHul] (PE) ¢ KoMIOHEHTOM, 0003HAYAOIINM
OeIbIii IIBET.

OOBEKTOM HACTOSILEr0 MCCIIEA0BAHUS IBIISIOTCA CHCTEMEI 0003HAYEHUH 0€I0ro
I[BETa B JIBYX S3bIKaX — QHTJIMHUCKOM U (PPAHITy3CKOM.

[TpeameToM TaHHOTO MCCIIEOBAHUS SIBISIETCS (YPa3e0IOrHIECKOE M CUMBOJIMYC-
CKOE YIOTpeOJICHUE TPYIIIBI CIIOB — 0003HAYCHUH OeJIoro 1BeTa Bo (PpaHILy3CKOM SI3bI-
K€ B CPaBHCHUU C aHTJIMHMCKUM B JICKCHKO-CEMaHTHUYCCKOM ILIaHe. AHTIIMICKUE U (paH-
IIy3CKHE [IBETOBBIC MPUJIaraTeIbHbIE UMEIOT IUPOKUI CIIEKTP MEPEHOCHBIX 3HAYCHUM
Y IIAPOKO MCIOJIB3YIOTCS BO (ppazeoioruu.

®dpazeosorusi, CeMaHTHYSCKOE ITEPEOCMBICIICHHE W CIIOBOOOPA30BaHUE OTPAKAIOT
CUMBOJIMKY 11BeTa. C KaKIbIM IIBETOM CBSI3BIBAIOTCS ONPEICICHHBIC MPEICTABICHMSI,
BIICYATJICHUS, YYBCTBA. B KaKIIOM sI3bIKEe Ha3BaHUs JTayKE€ OCHOBHBIX IIBETOB, COBIAIast
B CBOHX TIEPBBIX 3HAYCHUSX, OOBIYHO HE CXOJIATCS B IPOM3BOIHBIX U B UX (ppaseosioru-
YECKOM HCIIOJIL30BaHHH.
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Bo Bcex COBpeMEHHBIX 3al1aIHO-EBPONEHCKUX KyJIbTypax Oesblil IIBET CUMBOJIU3H-
pYeT YUCTOTY U HEMOPOYHOCTh, 100pO M MUJIOCEpIHE, TFOO0Bb U JIPyTHe CONPEICTbHBIC
noHATUs. B kauecTBe sipyaiiliell WIUTIOCTPALMU BBIIECKA3aHHOIO CIIYXKHUT aHIVIMICKAast
OE: white lie — 1oty 60 cnacenue / 102icb 60 61a20, B OCHOBE KOTOPOU SIBHO TIpOCIIe-
KMBAETCs CTapeiinas 3anagHoeBponencKas KyIbTypHas Tpaauiys: Oenblii 1BeT 0003Ha-
YaeT Bce Xopoliee, 60KECTBEHHOE, a YePHBI — TJI0X0€, bSIBOJIBCKOE.

OOm1en3BecTHA 3HAYUMOCTh TAKOTO CHMBOJIA, KaK «Oeast ISy, KOTOpasi BO BCEX
EBPOIEHCKUX KyJbTypax OJMIETBOPSICT YUCTOTY U HEBHHHOCTh. Ellle IpeBHHE TpeKu
TOBOPWIIA O 00’KECTBEHHOM MPOMCXO0XKIEHUH 3TOro 1BeTKa. CornacHo yerenae Oenbie
JIWJIMY BO3HUKIIM U3 Kamelb MoJioka ['epbl — eHbl TpoMoBepikiia 3eBca. boruns moosu
1 KpacoTsl AQpoauTa HaJeauIa 3TOT BETOK CUMBOJIMYECKUM 3HAY€HHEM HEBUHHOCTHU
Y HEMOpOYHOCTH. PuMIIsiHe movnTanu Oenyro JIUIHio Kak 1BeTOK KOHOHBI, KOTOPBIH
CHUMBOJIM3UPOBAJT HAJICHKTY.

B nacrosiee Bpems npeo0Oiagaronie TOIKOBAHUS CUMBOIN3MA JIUIIHMHA BOCXOIST
K My/Ian3My U XpPUCTHAHCTBY. M3 IpeIIIIECTBYIOMMX KyAbTYP U TPAIAUIMNA B OTHOIICHUN
9TOro LBETKA Mepeluia, Mpexae BCEro, Kareropus YuCTOThbl, HEBUHHOCTH, HETTOPOYHO-
ctu. B XpuctrancTBe 6enas auiusi — HeoThbemiieMbld aTpuOyT JleBbl Mapuu, KOTOpbIit
CHUMBOJIM3HUPYET ee yucToTy. B amoxy Bospoxaenus Oenas nuiaus cTaHOBUTCA 00s13a-
TEJLHBIM AJIEMEHTOM clieHbl brarosemienus [9]. B uckyccTBe poMaHTH3Ma M CHMBOJIH3-
Ma TaKkKe MIMPOKO MCIIOJb3yeTcst 00pa3 Oenoi unun. JIuvst B pykax, Ha IJIaThe WIu
B [IPUYECKE JAECBYIIKU TOBOPUT O €€ IEBCTBEHHOCTH.

Kpowme Toro, Oemnast Tmimmst — [BETOK BETMYUS U CIABbl. 30J10Tast JTUIHS HA CHHEM
(oHe — TepaTbANIECKUi CUMBOJ (hpaHITy3CKHX KopoJjeld. Bo Bpems CroseTHel BOHHBI
(1337—1453), xoTopyto emie Ha3pBaIK BoliHOM renapaa NpoTHB JTWIAN, aHTJIANACKAMA
kopoute Dnyapn 111, skenast 3aBUTh O CBOMX MPETEH3USIX Ha (PaHITYy3CKHIA TPOH, pa3me-
IaeT Ha aHrmiickoM repoe 3om0tbie i (fleur-de-lis). Ynomunanue o ®@panimu wc-
4e3J10 ¢ aHrImickoro repba mumsb B 1800 r.

CoBpemeHHas TacxaibHast Tpaauiys BenrmkoOpuTaHuy OTBOAUT OENOM JIMIIUH 0CO-
60e mecto. benbiMu MTHIMAMH, KOTOPBIE OJUIETBOPSIOT YHUCTOTY, HAJCKIY M MaTepPHUH-
CTBO, YKpAIIalOT aJITaph B IIEPKBU. B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE MBI OOHAPYKHU-
BaeM KyJIbTYpHYIO PEMUHUCIICHIIMIO Ha STOT CUMBOJI B 00pa3HOM OCHOBE CIIeIyOIICH
@E: lily-white reputation — He3ansTHaHHAs penyTanus. AHAIOTHYHBIA 00pa3 ¢ury-
pupyet u B coctaBe (ppanuysckoii ®E, npaBna, cpaBHUTENBHOTO THIIA: blanc comme
un/le lis — Oenplil KaK JTUITUS.

B coBpeMeHHOM aHTTUIICKOM S13bIKE€ HOMHHATUBHOE 3HAaYeHHUE cioBa «white» —
IBET MOJIOKa Wi cHera (white — the colour of milk or snow [12], white — the colour
of fresh snow or milk [13]).

OpHako B 000MX HCCIIEAYyEeMBbIX S3bIKaxX OEJbIi I[BET UMEET MPOU3BOIHBIC 3HAYE-
HUS: CBETIIbIN (Oenoe BUHO white wine / vin blanc; 6enoe msico white meat / blanc (m)).
[Tpoananm3upoBaHHBIN S3BIKOBOM MaTepHall TToKa3asl, 9To (paHIry3ckoe «blancy Oombiie,
4eM aHrmicKoe «whitey, ynorpebmnsercs B 3HaYCHUH «IHUCTHINY: linge blanc — duc-
Toe Oerbe; mettre une chemise blanche — HaneTh 4nCTYIO pyOaIKy; assiette blanche —
qucTas Tapenka; page blanche — aucras crpanuna. B aHrmiickom ke s3bike «whitey
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B JIaHHOM KOHTEKCTe 0003Ha4yaeT HampsMyro «Oeinblii 1BeT yero-nubo». Hampumep:
white goods — XOIIOIVIBHUKH, TUIUTHI U JIP. IPEMETHI JOMAITHEro 00nuxo/1a, Tak KaKk
ObITOBas TEXHUKA TPaJULIMOHHO ObIBaeT Oernoro nsera. Ho, ecm «whitey» He goctarouHo
pEIIPE3eHTaTUBHO MPEICTaBIeH B aHIMiCKUX PE co 3HaUeHHeM «UMCTBIN», TO IPUMe-
POB, B KOTOPBIX «OEIbIi» HCIONIB3YETCs VIl 0003HAUSHHUS «IECTHOCTH» HEMAJIO B AHT-
JIMACKOM si3bIKe: f0 be whiter than white — ObITb NIpeETIBHO YECTHBIM, HDABCTBEHHBIM;
white hands — 4ecTHOCTb, HE3aNATHAHHOCTh, HEBUHOBHOCTH; White light — B 00bek-
THBHOM OCBeIlleHUU; white wedding — cBaneOHas IepeMOHUSs, BCe aTpuOyThl KOTOPOH
MOJYEPKUBAIOT YUCTOTY U HETTOPOYHOCTH HEBECTHI.

B anrnuiickoit KyiasTypHOM kapTuHe mupa (nanee KKM) Genblit 11BeT CUMBOIN3H-
pYyeT Takke O1aropoJcTBO, BEIMYNE, CTaTyCHOCTD M MPUBENIETHH. DTO MPOCIEKUBACTCS
B HEKOTOPBIX CHMBOJIAX TOCYapcTBeHHOCTH: White Rose — ambnema Mopkekoro kopo-
neBckoro noma; Whitehall (Palace) — pe3uneHnysi OpuTaHCKOTO MPAaBUTEIHCTBA WIIN
camo nipaBuTensCTBa; Whitehall Street — ynwuia B JIoHI0HE, T1Ie paclonararoTcs rocy-
JapCTBEHHbIE YUPEKACHHUS; White-tie — TIPaBUTEIHCTBEHHBINH NpHeM (U3-3a IpaBHiIa
MOSIBIIATHCSI HA HEM B O€JIOM TalCTyKe); white knight — cnacuTenb; U0 UK KOMITa-
HUSI, KOTOpbIE HHBECTUPOBAIN JIPYryI0 KOMIIAaHHIO, YTOOBI criacTu ee; white-collars —
CITy KaIlie KOMIaHUH (KOTOpbIe He 3aHATH (PU3UYECKUM TPYIOM); White paper — Tipa-
BUTEJECTBEHHOE cooOmIeHne. UTo KacaeTcsi MepBhIX MATH BBIIICIPHBEACHHBIX IPHMe-
POB, TO HaM HE YAJIOCh HANTH aHATOrOB BO (PPaHITy3CKOM s3bIKe. J[Ba MOCIeTHNX MMe-
IOT COOTBETCTBHS BO (hpaHIry3ckoM: col blanc — Tarxoke 0003HAYaeT CIyXKalluxX pas-
JIMYHBIX KOMIIAHUH, B TO BpeMsl Kak papier blanc — nMeeT coBceM Apyroe 3HaYeHUE,
a IMEHHO «4HCTas / HEMCIHCaHHas Oymaray.

Yame yeM B aHTIMHCKOM si3bIKe, (hpaHIry3ckas jiekcema «blanc» ¢urypupyer
B 3HAYEHUU ‘YKMCTHIN, HE3AMOIHEHHBIN , HAapuMep: carte blanche — kapt-6nanmi / 6e-
Jast KpeIMTHAs KapTouka; vers blancs — Oenble ctuxu; bulletin blanc — He3anonHeH-
HBII OroJIeTeHb. B aHTTTHIICKOM sI3bIKE BO BCEX BBILICTIEPEUMCIICHHBIX 3HAUYSHHUSX YIIOT-
pebisiercs tekcema «blanky (rrycroit): blank cheque, blank verse, blank bulletin. OnHako
BCE € OJJHO COBIIQ/ICHHE HaM YJAJIOCh BBISIBUTh, @ UMEHHO B IIpuUMepax: white night /
nuit blanche — Houb Ge3 CcHa.

Jlexcema «Oemnplit» B aHIVIMHCKOM U (PaHI[y3CKOM S3bIKaX Takke MpuodOpeTaer
3HAYCHUE «OTJIMYAIOUIMICS OT 00bIYHOTOY: White crow / merle blanc — Genast BopoHa.
[TpaBna, BO GpaHIly3CKOM s3bIKE B Ka4ecTBE CyOCcTaHTHBHOTO KoMnoHeHTa DE cimyxut
«Ipo31», a HE «BOPOHA», OJHAKO B I[BETOOOO3HAYECHUSX «IMKOBUHHOTO UYEIIOBEKA»
B KKM 11ByX HapoJ0B pacX0>KI€HUH HET.

Ho y Genoro 1Bera BcTpe4aroTcsi M HEraTUBHbIE KOHHOTALUU: fo be white-hot —
OBITH pa3bspPEHHBIM, JOBEIEHHBIM JI0 Oesloro KaneHus; white-knuckle — coObiTue wim
MyTEIIeCTBIE, KOTOPOE BHI3BIBACT CHIBHOE BOJHEHHE HM3-32 €r0 OMACHOCTH (OTCHOJa
white-knuckler — KOMOK HEpPBOB); to turn white — 1ob6neaHeTh, modeneTh; to bleed
white — 00eckpoBUTh; 0000paTh 10 HUTKH. Bo dpaniy3ckom: étre blanc (de peur) —
noOnenHeTs; mettre gn. en blanc — pazoputb, 0000path 10 HUTKU. Takum obpazom, Oe-
JIbIA [BET cTai 0003HAYaTh B BYX S3BIKAX BBICOKYIO CTENEHb WHTCHCHBHOCTH Y€ro-Jiv-
60. Ecnin monbITaThcs HATH OOBSICHEHHE 3TOMY SIBJICHHUIO, TO HAIpAIINBAETCs Clle-
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Tytollasi TPAKTOBKA: MPHU CWJIBHOM HAaKaJIMBaHUM, CWJIBHOM MOTEpe KPOBU U JIPYIUX MH-
TEHCHBHBIX JEHCTBHSX IPOMCXOIUT oOeciBeunBaHue: colere blanche — cunbHas
SIPOCTh, KOT'JIa YEJIOBEK HE TOJILKO KPACHEET, HO U OeJieeT OT THeBa; voix blanche — 6e3-
3BYYHBIH OT SIPOCTH I'0JIOC; B aHIJIMHCKOM: at a white heat — B O€IIEHCTBE, B IPOCTH.

B anrnmiickoM si3bIKe MBI HAXOHMM elie oaHy nHTepecHyto @F, B koTopoii Genbrit
I[BET UMEET SIBHO BBIPAKCHHYIO HETATUBHYIO KOHHOTALUIO: White elephant — o4eHb J10-
porasi, Ho Oecrione3Has Bemlb. [1o nererne, koponab CraMa moaapuit 6e0ro HHIUKCKOTO
CJIOHA OJJTHOMY U3 CBOUX HEAPYIOB, KOTOPBIN CIIaBUIICA CBOEH 5KaJHOCThIO, YTOOBI TOT
MOTPATUII BCE CBOM COEpEXXEHUs Ha COIepP)KaHUE PEKOT0 KUBOTHOTO.

be3ycnoBHO, 1Be HallMOHAIBHBIE KYJIBTYPbl HUKOTJa HE COBIAIYT B MOJIHOM 00b-
eMe, IIOCKOJIbKY KaXJ1asi COCTOUT U3 HALMOHAIbHBIX U MHTEPHALIMOHAIBHBIX €AUHUILL.
OnHako, MOMUMO BBISIBJICHHBIX pasinuuii npu cornocraieHnd OF ¢ komrnoHeHToM «Oe-
JIBI» B CBOEM COCTaBe, ObLIM OOHAPYKEHBI U CXOJICTBA B JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM Xa-
pakrepucTuke cioB — KomroHeHToB OE B anrimiickoM u (ppaHIly3CKOM s3bIKaX, KOTO-
pble CBUJIETEILCTBYIOT O coBnaaeHusx npucymux KKM HocuTeneil JaHHBIX S3bIKOB,
0COOEHHO, €CIIM B UX OCHOBE JIEXKaT HEKOTOPbIE €AMHbIE NPEACTaBIEHHsI 00 yCTpoiicTBe
MHPO3/aHus, TaK Ha3bIBaE€MbI€ S3bIKOBbIC YHUBEPCAIUY.

B 3axmtoueHue XxoTenoch Obl OTMETUTb, YTO LIBET, SABJISISICH MEKIUCIUIUIMHAPHBIM
00BEKTOM HCCIIEIOBAHUS PA3IMYHBIX 001aCTell HAyYHOIO 3HaHHsI, COCTABIIAET BAXHYIO
9acTh B CTPYKTYPE BCET0 YEIOBEYECKOrO OIbITA U IPE/ICTABIICH B SI3bIKE IIOCPEACTBOM
LI€JION CUCTEMBI I[BETOO003HAYEHUH.

®pazeosornueckrue eMHUIBI C KOMIIOHEHTOM «Oelblii IIBET» B CBOEM COCTaBe 3a-
MOJHAIOT MPOOESBI B JIEKCHUYECKON CUCTEME SI3bIKa, KOTOpas He MOKET IOJTHOCThIO 00ec-
MeYUTh HAMEHOBAHHE ITO3HAHHBIX YEJIOBEKOM CTOPOH JIEHCTBUTENBHOCTH, U BO MHOTHX
ClTy4asix SIBJISIFOTCS €JMHCTBEHHBIMH CIIOCOOAMM TPAHCILILIUKM JJOCTOBEPHOM MH(pOpMa-
LUK O IIpeMeTax, CBOMCTBAX, MPOIeccax, COCTOSIHUAX, CUTYaIUIX, UICTOPUIECKUX CO-
OBITUAX U T.JI.
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PECULARITIES OF PERCEPTION OF WHITE COLOUR
BY REPRESENTATIVES OF THE ENGLISH
AND FRENCH NATIONAL CULTURES
(illustrated by phraseology)

Zh.V. Kurguzenkova, L.V. Krivoshlykova
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Institute of Professional Development and Retraining
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Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

On the basis of linguo-cultural analysis of the English and French phraseology the spectrum of
cultural connotations of concept “white colour” is defined.
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